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			РеД'яРд КіпЛінҐ

		

	
		
			Переклад Володимира Чернишенка

			Ілюстрації Володимира Штанка

			Перекладено за виданням: Just So Stories. Rudyard Kipling.

			Wordsworth Editions Limited. 1993

		

	
		
			Хочете дізнатися, як дикі тварини стали 

			свійськими, а кіт так і залишився диким-предиким? 

			Про це вам розповість Ред'ярд Кіплінґ!

			  Знаменита казка англійського Нобелівського лауреата заграла новими барвами завдяки самобутнім ілюстраціям Володимира Штанка. Продовжуючи серію “Тафі і Теґумай”, книжка запрошує читачів познайомитися 

			зі своєрідним приквелом до історій про те, 

			як написали найпершого листа, 

			вигадали абетку і табу. 

			Для молодшого шкільного віку.

		

	
		
			Слухайте, вважайте і не забувайте, що історія ця сталася, відбулася і склалася, мої любі, коли свійські тварини були ще дикими. Пес був дикий, і кінь дикий, і корова дика, і свиня, і вівця — дикі-дикущі! — та й тинялися вони дикими мокрющими лісами самотні у власній дикості. Та Кіт був дикішим за всіх, тож і блукав самотою, де заманеться.

			Звісна річ, і Чоловік був диким теж. Страх яким диким! Він і не думав починати одомашнюватись, доки не зустрів Жінку, яка заявила, що не бажає жити по-дикому. Це вона підшукала теплу суху печеру, щоби спати там, а не у купі вогкого листя, посипала долівку чистим річковим пісочком, ще й розклала затишне вогнище зі справжніх дров углибині печери, завісила вхід шкурою дикого коня хвостом донизу, а потому вперше сказала:

			— Витирай ноги, коханий, коли заходиш, бо це й буде наш дім.

			

	Кінець безкоштовного уривку. Щоби читати далі, придбайте, будь ласка, повну версію книги.
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